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AL LA REDAKTOROJ DE CIUJ ESPERANTAJ GAZETOJ. KARAJ KOLEGOJ,
Ni  iuj klopodas pro la. disvasti 0 de nia kara lingv0, kaj ni  iuj dev0s uzi tiujn ilojn, kiuj

plej interesos niajn Legantojn. Kun granda plezuro mi vidas, ke  iuj la Esperantaj Gazet0j fari as
pli kaj pli interesaj kaj vidindaj, kaj m0ntras nepran pruv0n de nia pr0greso.

Mi tamen tre surprize vidas, ke divcrsaj el la Esperantaj Gazet0j enpresis verkojn, eltiritajn el
THE ESPERANTIST, sen la necesa permeso a  anonc0.

Kvankam 0ni  encrale tre kontente permesos la uzon a  traduk0n de multaj artikol0j el tiu  i
Gazet0, la a t0r0j esperas, ke 0ni ne plu represig0s ilin, sen anta a permes0.

Kun alta estimo,  iuj b0ndezir0j, kaj internaciaj salut0j, mi estas fidele via, LA REDAKTOR0.

Sendube legantoj vidis, ke la lastaj numemj de
THE EsPERANTIST ne enhavis multajn dulingvjan
artik0lojn. La Redaktoro ricevis leterojn plen-
dantaj kaj gratulantaj pr0 la sama forigo.

Se multaj legant0j an0nc0s ke ili  atas la
dulingvajn artikol0jn, kaj tr0vas ke ili helpas je la
akiro de la lingv0,  iuj numeroj enhav0s kelkajn
dulingvajn pa 0jn.

Dum la monato ni ricevis : 
" Rak0ntoj pri Feinoj," de Charles Perrault,

tradukitaj de Sim Sarpy (84 pp., 1 frank0).
"La Ev0luci0 de la Lingvo Internacia," en la

Bulgara lingv0, de J0nko Davidov (51 pp., 5O
centimoj).

"Esperanta Versfarad0," de J. Parisot and T.
Cart (l5 pp., 30 centim0j).

" Het Wetenschappelijk Vraagstuk eener Kunst 
matige Taal," de E. Collardeau, tradukita Holande
de J. Neerdaels (26 pp.) ; kaj diversajn b0nepresi-
tajn br0 urojn de Ha ptmann B0rel, 95, Prinzen-
strasse, Berlin, N.W. (eu la Germana lingv0).

SW- Lyndridge, la verkist0 de la Ek,:erwj de Sleno-
_qrajia Esperanto, an0ncitaj sur nia kovrilo, deziras
an0nci ke li rondirigas inter siaj k0respondant0j
kajer0n de THE EsPERANTIST verkita stenografie.

Beda rindege, la eldoni 0 de " La Ventego "
ank0ra  pr0krasti as. La belarta eldono aper0s
frue Decembre, k0st0 3 frankoj, sed mendoj je la
abonprezo de 2 fr. 50 akcepti 0s  is Decembro 5".

D0ubtless readers have seen that the last num-
bers 0f THE EsPERANTIST have n0t 00ntained
many bilingual articles. The Edit0r has received
letters complaining and congratulat0ry 0f the same
disuse. If many readers will send notice that they
appreciate the bilingual articles, and  nd that they
help in mastering the language, all issues will 00n 
tain some bilingual pages.

During the month we have received : 
"Fairy Tales," by Charles PerrauIt, translated

by Si'w- Sarpy (84 pp., 10d.).
" The Ev0lution of the Internati0nal Language,"

in Bulgarian, by Jonko David0v (51 pp., 6d.).
"Esperantic Versi cati0n," by J. Paris0t and

Th. Cart (l5 pp., 4d.).
"The ( uestion of an Artificial Language," by

E. C(>llardeau, translated int0 Dutch by J.
Neerdaels (26 pp.); and sundry well printed
brochures fr0m Captain Borel, 95, Prinzenstrasse,
Berlin, N.\V. (in German).

Mr. Lyndridge, the auth0r 0f the Exercises inszna
graphic Esperantc), advcrtised 0n the cover, wishes
t0 ann0unce that he sends r0und am0ng his corres-
pondents a c0py of THE ESPERANT1sT in shorthand.

Unf0rtunately, the publicati0n of "La.
Ventego" is still delayed. The art edition \vill
appear early in December, price 2s. 6d., bnt 0rilers
at subscripti0n price 0f 2s. Will be accepted lilL
December 5th. ,
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KIMRA SKIZETO VlI.

Maln0va Ferakonto. Esperantigita de E.W.

Unu fojon, anta  longege, lo is en bela trank-
vila valeto Vir0 n0mita Johan0, kaj sia edzino
Mario. Ili estis nejunaj kaj solaj. Anta e ili

havis du infanojn, kvarjaran knabet0n kaj d0l an
dujaran  lineton, sed ili amba  mortis. La
gepatroj 0fte ploregis ilin, kvankam ili estas bonaj
Kristanoj, kaj neniam v0lis murmuri kontra  Di0.

Ili laboris sen ese kaj sa e, tiel ke ilia domet0,
 ardeno kaj kampo estis modeloj da pureco kaj
beleco. Iliaj best0j estis grasaj kaj b0nezorgataj.

La geedzoj estis amataj de la najbaroj, p0r kiuj
ili faris  ian eblan serv0n. Sed la edzin0 mal-
sani is;  i ne v0lis konfesi sian suferon,  ar  i
timis tro mal ojigi sian fidelan Johan0n.

Li vidis neni0n,  ar  i ad0ris lin tiel, ke  iaj
vangoj  iam ru i is kaj  iaj 0kuloj brili is
kiel helaj steloj, kiam ajn li rigardis  in. Li ja
nenion vidis; sed multaj amik0j vidis kaj k0re
simpatiis kun la k0mpatindaj geedzoj.

Tiuj  i helpemaj esta oj, la feoj, lo as en
proksima arbaro, kaj nokte dancadas sur la kamp0j.
Ili ja meritas la nomon donadatan al sia ras0 de la
Kimraj kamparanoj. Ili vcre estas "la b0naj
etul0j ' '; ili amas la diligent0n kaj la purec0n, kaj
ili amegas la honestecon, la Veramecon, kaj la
bonkorecon.

Anka  ili estas dankemaj ; kaj nesciante Johano
kaj Mario estis farintaj multajn bonajn servojn
je ili.

Tial okazis, ke, unu matenon, kiam Mario, pala
kaj laca eliris por melki la bovinojn,  i trovis ilin
jam man antajn la fre an fura on.

Enirante en la laktejon,  i vidis, ke tuta  ia

matena laboro estis bone farita. Multaj funtoj 'da
bela llava butero staris sur grandaj pladoj, la
buter lakto estis en barelo, preta p0r ke Johano
donu  in al la porkoj man a e, la nova lakto jam
estis kribrita kaj ver ita en purajn vazojn ; anka 
 iuj aliaj ujoj estis brogitaj. Enline  i nenion
havis fari, kr0m hejti la supon kaj panet0jn por
matenman p. Tial  i ripozis sin kaj pensis pri
Johano. ASi kredis, ke li estis farinta tutan  ian
laboron. Si  uis tinn  i provon de lia konstanta
amo kaj lin dankis en sia koro. Sed poste  i

timis, ke li devis scii  ian suferon, kaj  i tre
mal ojis. Tamen, kiam li revenis hejmen, koloro
kaj brilo  an is  ian Viza on tiel, ke li ne vidis ian
sigpon de malsanec0.

Si deziris danki pro lia helpo, sed  i timis paroli,
 ar  i estis ank0ra  tro kortu ata, kaj, plorante,  i

lin  agrenigus. Si faris do siajn hejmajn aferojn

kun amplena kor0 kaj silenta dankemo. M0rga e,
den0ve trovinte sian tutan eksterd0man laboron
bonege efektivatan,  i ekpetis al Johan0 ke li nc
tiel lacigu sin pro  i. Ili amba  miregis, kaj, post
longa interpar0lado pri la afer0, ili kredis, kc iliaj
nevideblaj bonfaristoj devis esti " la bouaj etuloj."
Por samtempe certigi sin kaj montri sian konten-
teg0n, ili metis, apud la  tupar0, grandan pecon
de la plej bona blanka pano kune kun fre a butero
kaj vazo plena da  usmelkita lakto. M0rga e,
la regalo ne tie trovi is; la geedzoj do sciis ke la.

fe0j ja servos ilin, tial ili la dis Di0n pr0 tiu  i
favoro, kaj ili amis Liajn b0najn Esta etojn.

Vintri is, Mario pli malsani is. Sia tuta
lab0ro  iam estis farata de la feoj, kiuj anka 
helpis Johanon. Ili ja plezure estus farintaj  iom,
kiom li bezonis, sed ili estis sa aj, kaj sciis, ke li

pli suferus, neokupate. Ciu nokte, ili  uis sian
simplan ragalon.

Enfine, la morto disigis, dum kelka tempo, la du
amantojn. La tombo de Mario superploradi is de
Jobano, beleti is de la Gefeoj. Nenie kreskis pli
Verde la herb0 ; nenie floris pli brile la Horoj, nenia
difektiga insekto povis proksimi i al la sankta.
loko!

La fcoj servadis anka  la vidvon, kies domo,
 arden0 kaj kampoj fierigis la parohanojn. Oni
estus kredinta, ke li havis multajn laboristojn, kaj
oni enviis lin. Li tamen tre mal ojis.

Pli ol unu virino volis konsoli lin, kaj fari i la
mastrino de tiel bela bienet0,

La plejAruza el liaj amikinoj lin kaptis, kaj
edzigis. Si estis junulino tiel obstina kiel egoista,
kiu nek  atis liajn virtojn, nek beda ris lian
melankolion, sed kiu anta vidis Apor si vivon
facilan kaj  0jon, vidvini inte. Sia unu deziro
estis amasigi monon. Balda   i k0mencis mal-
plezure meti la kutiman porcion por la feoj.
" Kial ili devos ricevi pli bonan nutra on ol aliaj
farmlaborist0j?"  i demandis. "Car ili amegis
Marion kaj laboras senpage," respondis Johano;
"anka  ili estas la plejmulton donintaj al mi el

miaj amik0j."
De tiu  i tago li mem lasis la noktan regaleton.

Post kelkaj monatoj, li bez0nis f0rlasi sian hejm0n
dum tri semajnoj, sed li ne foriris sen peteginte
sian edzin0n, ke  i neniam forgesu siajn helpemajn
amiketojn, kiuj certe meritis  ian dankesprim0n
eblan. Si ja promesis ilin mem0ri, sed  i ne diris
tion, kion  i intencis doni al ili.

Tiel okazis ke, unu nokton, k1am la bona]



THE ESPERANTIST.
etuloj estis farintaj la tutan laboron, ili nur trovis
pecojn da nigra  ima pano kaj kelkajn la malbo 
nodorajn sekigitajn harengojn. Treega estis ilia
kolero! Ekkriante, ili kuregis en la  ambron de la
avarnlino, pin is  in de kapo al piedoj  is iliaj
viglaj fingretoj estis lacaj kaj  i preska  svenis.
Pin ante, ili sen ese kantis versojn:

Nigra pano kaj hareng' odoras
Viaj dikaj flankoj ja doloras.

Tiam, knn grandega peno, ili elpu is  in el  ia
lito, kaj trenis  in malsupren, gaje ekridante kiam,
falante de unu  tupo sur alian,  ia kapo ricevis
baton.

Enfine, ili forlasis  in, duone senvivan, apud la
pordo, kaj malaperis. De tiu tempo la malfeli 
 nlino devis  ion fari kaj anka  toleri la koleron
de Johano, de kiu  i ne povis ka i la ka zon de la
forkuro de liaj multjaraj helpantetoj.

Sia vivo estis sen oja, tamen trankvila,  is
Johano mortis. Apena  li enteri is, kiam  iaj
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turmentantoj revenis. Nokte ili melkis la bovi 
nojn kaj forpelis ilin kun la bovojn, bovidojn kaj
porkojn sur la kampojn de la najbaroj. Ili  telis
 iujn ovojn de kokino, anasino anserino kaj
kolombino. En la dometo povis neniu  ui noktan
ripozon. Bruoj, batoj, pin oj, neebligis dormon.
Nek scinlo nek pastro povis forpeli la. ofenditajn
kaj malicajn feojn. Pro tio, post mallonga tempo
kaj multe da  agrenoj, la vidvino forlasis senesperesian domon kaj belan bieneton, kaj vivis malri a
kaj malestimata inter fremduloj.

Kontra   i estis la bonaj etuloj tro kruelaj. sed
oni devas memori, ke tiuj  i strangaj esta oj ne
estas Kristanoj baptitaj. Kredeble ili neniam estis
a dintaj la ordonon : " Faru bonon kontra  tiuj, kiuj
kontra  vi malbononfaras." Ili nur komprenis la
le on : " Kontra  bonuloj bone agu " ; kaj mi kredas,
ke ili honeste obeis tiun le on.

Certe mi neniam a dis nek legis pri feo a 
feino nedanka!

INSTINKTO A  INTELIGENTECO.
Vera rakonto de Dm- M. P. Gambier (O.W.)

Karaj gelegantoj, mi rakontis al vi la lastan
fojon, historion pri porkino, kiu sciis kalkuli siajn
idojn. Hodia  mi parolos al vi pri alia besto.

Unu el miaj amikoj, pasia  asisto, havis hundi 
non bonan, belan kaj tre fidelan. Ian tagon la
hundino, kiu estis graveda, de malproksime sekvis
sian mastron, kiu ne volis kunkonduki  in por asi. Kiam  i estis sufi e malproksime de lo ejo,
 i montri is al sia mastro, kiu estis tre malkon-
tenta  in ekvidante. Li ne volis reveni hejmen
kaj da rigis sian vojiron  is sia kampara domo ;
proksime de tiu domo estas arbareto.

Kiam li alvenis al la domo, li ne vidis plu sian
hundinon, li  in alvokis vo e kaj fajfe por ke  i
revenu, sed senutile , la hundino ne revenis.

Kiam eknokti is, mia amiko revenis hejmen.
Tie li informi is pri sia hundino ; sed  i ne estis
reveninta. Kiam estis la horo por ku i i, li aliris
al la  evalejo, kie ordinare ku as la hundino,  i ne
estis ankora  reveninta. Tiam oni lasis la pordon
de la korto malfermita. por ke, se la hundino
revenu nokte,  i povu aliri sian ku ejon.

Mia amiko, tre maltrankvila pri sia hundino,
matenfrue levi is, kaj tuj aliris la  evalejon kie li
vidis la hnndinon kun sep hundidoj. Li tre miris,
kaj tute nesciis kio estis okazinta.

.

Sed la mistero estis post nelonge klarigita : oni

estis vidinta la hundinon sur la vojo al Loudun
kun unu hundido en la bu o. Tiu kiu estis  in
vidinta miris, kaj li  in spionis. Li rimarkis, ke
la hundino rapidas al Loudun, kaj  ar li konis la
beston, li aliris al la kampara domo de mia amiko. -

Post nelonge li vidis la hundinon, kiu rapide
revenas; li vidis ke  i eniras la arbareton, kaj
poste, li vidis la hundinon, kiu forkuras al Loudun
kun ankora  unu hundido en la bu o.

La kamparano tiam eniris la arbareton kaj
esploris  in. Li fine eltrovis la lokon kie estas la
hnndidoj. Li ka i is kaj atendis. Post nelonge
la hundino revenas kaj prenas unu el siaj idoj.
Gi revenadis  is  iuj forporti is.

La kamparano aliris Loudun'on kaj rakontis la
aferon al mia amiko, kiu decidis, pro la sindonemo
de la patrino, ke li ne mortigus e  unu idon.

La loko kie la hundino estis naskinta siajn idojn
estis je kvar kilometroj (du kaj duono mejloj) de
Loudun, voja o je ok kilometroj (5 ni.) estis do
necesa por  iu hundido.

La hundino faris do, en unu nokto, 56 kilo 
metrojn (35 m.).

Tiu besto sciis do ke  i havis sep idojn, kaj  i
lasis neniun el ili.

Cu estas eble 'ne admiri tiun patrinan sivndonemon
kiam oni vidas virinojn, kiuj mortigas siajn infanojn !
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KRISTNASKA PUDINGO.
_]em R0ss Archibald.

[I)um miaj Esperantaj voja oj, mi kun granda miro eltr0vis, ke oni tnte nenion konis pri tiu 
mirindaj puding0j kaj kuka 0j, kiuj tiel prave  erigas  iujn Britajn k0rojn. E  la necesega Bmw mankis,
kaj mi devis sendi specimen0jn al Franca kolego, p0r ke ili allogu lin viziti, kiel eble plej balda , tinnJ
 i belan insnlon.

Kiam do Legantino afable prop0nis sendi recept0n por la faro de Kristnaskaj Pudingoj, mi
kontentege akceptis la bonvenan proponon, sciante ke ne nur la inaj legantoj, sed ke  iuj kontente
gustum0s, e  nur spirite eble, niajn naciajn man a oj n. La Redaktoro].

Flnida o.
2 Te0kuler0j
2 Puding0kuleroj
6 Sup0kuleroj
2 Te0tasetoj

.. = 1 Pudingokulem
_ = l Sup0kuler0
. = 1 Te0taseto

Utila Tabelo

. = Duonpajnto, a  1 matenman 0taso

. Seka o.
=1 unco (oz.) da Butero.
= l unco (oz.) da Seka 0.
= 4 uncoj (} funto) da Faruno.
= 8 uncoj (  lb.) da Faruno;

N.B. l pajnto= irka  % litro; 1 lb. = 1 funto (% kilo); l"oz.
= 1 unco (3O gram0j).

Farigu la pudingon kelkajn semajnojn ant.a 
Kristnasko.

Prenu grandan p0ton knn bolanta akvo, anka 
dn buteritajn pelvojn, du pecetojn da bnterita
paper0, kaj du pecetojn da kalikoto kaj  nureto.

Malerialo. 1 lb. Riboj (purign ilin lavantc).
%lb. Miksita. Kandita  elo (Dis-

haketn).
% lb. da raspita pano.
%lb. da Faruno (Eekigu kaj kribru

 in knn tri te0kuleroj da knir 
pudr0).

1 lb. da Bova sebo dishakita.
%

lb. da kribrata sukero.
%lb. da Siropo.
Anka  teokuleroj da miksitaj spicoj,

kiel sekve 
4 da pndrita zingibr0.
1 da pudritaj kariofiloj.
] da raspita muskato.
Malgranda vin laso da brando.
l grandega te0tas0 da lakt0.
Scs 0voj (batn la ovHavojn  is

malpezaj, kaj la 0vblanko  is iom
rigida  a m0).

Metoda  Knnmiksu trae la sekajn meterialojn,
poste aldonn siropon, brandon, ov0jn kaj kelkajn
salerojn (la gusto). Agitu rapide per ligna movil0 ;

tiam per kulereg0 metu la miksa on en la
bnteritajn pelv0jn, kaj atentn, ke ili estu tute

' plenegaj. K0vru ilin nnne per la buteritaj
paperoj, kaj pecet0j da kalik0to. Tiam zorge
lign ilin  irka  la snpro per  nureto.

Tuj kiam la akv0 bolas en la grandega p0t0,
subakvigu la pelvojn kaj atentn, ke la akvo
efektive boladn ses h0rojn en la unna tago. (La

poto devas  iam esti akv0plena). Tiam ellevigu
la pelv0jn el la akvo. Kiam la pudingo estas
man 0ta, resubakvigu  in (kompreneble ankora 
en la pelv0!) cn b0lantan akvon kaj reboligu  in
du hor0jn (J.R.A.).

[Mi nnn aldon0s kelkajn sciig0jn pri la fabl0 
scienco pri tiu  i gl0ra pndingo.

(i.). Neniam man u la novefaritan pnding0n
anta  Kristnask0. Alie est0s certe la morm
0kazos en la familio. Ne estas necese, ke tiu, kiu
man is m0rtu, sed eble estu nur parenc0, kiu
ani os de la Plimnlt0. Sed  u  iu homo ne estas.
 ies parenco ?

(ii.). Kin tr0v0s grajn0n int-er 1a miksa o ne
devas sciigi la trovon, alie la pndingfarinto estos
tre malkontenta.

(iii.). B0na puding0 estas simila al b0na vin0 ;_

monat0 p0st monat0  i plib0ni 0s. Sed oni devas
atenti,ke la mus0j ne konstruu en  i siajn nest0jn.
Ili ja  atas tian 0portunan ku ejon !

(iv.). Tiu, kies stomak0 ne estas sufi e forta,
eble mal atos la kanditan  elon. Sed aliaj tre  uas
la interesegajn s0n 0jn, kinj ofte p0stvenas tro gla
tiu  i man aj0. Sed oni p0v0sprave demandi: "Cu
estas eble havi tr0 da tia puding0 ! "

(v.). Tiuj, kiuj pliamas vid0n 01 bongust0n,
Hamigas la pudingon kiam  i estas cnp0rtota en
la man 0 ambron. La lumoj estas estingataj, oni
surver as  in iom da brand0, kaj ekbruligas  in
per alumet0. Post tiu  i ag0, la gnsto estas
precipe malbona se, kicl ofte okazas, multaj
migdal0j estas  ovitaj en la pudingan ha ton.

(vi.). Je specialaj fest0j, precipe kiam mnltaj
junul0j  eestas, estas kutime cnmeti en la pnding0n
diversajn ar enta 0jn. Ekzemple, tiu kiu tr0vas
moneret0n estos bon anca dum la \'enonta jar0.
Sed se la trovinto malfeli e disrompis al si dentoni
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 e  ia trovo, oni supozas, ke la bon anco duobli as.Tiu kiu trovas fingringon a  butonon edzi osneniam, sed, kontra e, la trovanto de iingroringoedzi os pli frue ol la aliaj.

(vii.). Ciuj Bonaj Britoj metas sur la man otanpudingon belan beroplenan etan bran eton deilekso. Anka  la nacia standardo estas ofte tiefiksata. Estas ja nacia pudingo!
(viii.). Se membro el la familio okaze forestas

alilande, estas la kutimo sendi al li unu el la familiaj
pudingoj. Tiu  i kutimo kredeble tre pla as LianMo ton la Po testron,  ar la deviga po tpago estassufi e granda.
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(ix.). Mi
konsilo :  

Man u Kristnaskan Pudingou  iam kaj  ie.
Kaj, kiam vi havos la okazon, sekvu la ekzemplon
de la fama Dickens' a knabo "Oliver Twist," kaj
" petu pli " da  i!

Mi ja scias, ke tiu  i pudinga temo estas multe
pli riska 01 diversaj Religiaj a  Politikaj aferoj.

iuj dommastrinoj estas tre fieraj pli siaj propraj
puding receptoj, kaj, kompreneble, pla us al
multaj Legantinoj kontra batali la nomitajn
proporciojn, se nur ili povus tion fari, sen malka i
siajn "specialajn sekretojn." La Redaktoroj.

finas tiujn  i sensensa ojn per sa a

LA NASKLANDO DE E ROPAJ LINGVOJ.
Originale verkita de George Henderson.

La artikolo en la Novembra numero de la
Esperanto Gazeto pri "Kr-anioj" kondukas miajn
pensojn al la temo de la Historio de la Rasoj kaj
Lingvoj de E ropo.

Estas iom stranga koincido, ke la patrujo de
Doktoro Zamenhof estas la nasklando ne nur de
.la plej nova inter E ropaj ling\ 'oj Esperanto
sed anka  de la plej antikva, originala, praa lingvo
el kiu  iu hodia a lingvo de E ropo (krom la
Baska, la Hungara, la Fina kaj la Turka) estas
deveninta.

La plej novaj esploroj pri la rilatoj de la diversaj
rasoj kaj lingvoj de E ropo kondukas al la
konkludo, ke la deveno de la antikva fontalingvo
(diverse nomita Ursprac/Le, "Aija Hindo Germana,
Hinda ' mpa ") estas produktita per la alprenado
kaj aliformigado de ia Fina Ugria dialekto per la
ne Aziaj rasoj de E ropo, anta  kelkaj jarmiloj.

En la anta historia periodo, anta  la deveno de
la estantaj lingvoj de E ropo, estis en E ropo kvar
tute malsimilaj rasoj kaj multaj gradoj de miksa o
inter tiuj  i kvar rasoj.

(a). La granda blonda, long kapa raso de la
nordo, diverse nomita Norda, Skandinara, Te tona,
Germana, and Eli/"qu.

(b). La malgranda blonda lar kapa Fiii Ugria
raso de Norda Rusujo.

( ). La malgranda bruna rondkapa raso de
centra E ropo, etendi anta de suda Rusujo, tra la
Alpujo  is la Pireneaj montoj.

(li). La malgranda bruna long kapa raso de
Hispanujo, suda Italujo, kaj la Medeteraneaj
insuloj.

Tiuj  i kvar rasoj, anta  ol ili kontakti is kune,
parolis tute malsimilajn lingvojn.

Sed la tempo alvenis kiam, pro la miksi o de la
rasoj, novaj dialektoj deveni is, kaj de unu el tiuj i dialektoj naski is la fonta-lingvo de  iuj estantajE ropaj lingvoj (krom la Baska, Hungara, Finakaj Turka).

La regiono el kiu elmigris la Aziaj rasoj Fin 
Ugria kaj Centra E ropa, estis la nordo kaj la
sudo de E ropa Rusujo. Kiam tiu  i raso,migranta okcidenten renkontis la grandan blondan
Nordan rason, tiu  i E ropa raso forlasis sian
propran lingvon, kaj alprenis ian dialekton de
antikva Fina a  Ugria lingvo, samtempe kreante
el  i la novan Arjan dialekton la  la sama maniero
per kiu, hodia , barbaraj rasoj aliformigas kaj
simpligas niajn E ropajn lingvojn. Tiu  i Arjafont lingvo ekekzistis plej kredeble en anta  historia tempo en la lando anta e nomita la
Re lando Pola. Gi disvasti is iom post iom al la
okcidento al la nordo, al la sudo, kaj al la oriento.
La aliaj rasoj de E ropo faris tion saman, kion
estis farinta la norda raso. Ili alprenis la
dialektojn de la nove kreita E razia lingvo, kaj
anka , kiel la granda blonda raso de Norda
E ropo, ili samtempe aliformigis  in. La raso de
Centra E ropo estis ne tiel malsimila al la Fina
raso, de kiu unu lingvo restas  is hodia  la
Baska, kiu  ajnas esti lingvo Ural Altaika,
aliformigita per kontakto en Francujo kaj His-
panujo, kun la norda Afrika, Mediteranea raso de
suda E ropo.

Tiuj  i kvar grandaj rasoj de anta  historia
E ropo estas nun  ie alprenintaj dialektojn
devenintajn de la Arja font-lingvo. En nenia
lando de E ropo ekzistas nun la anta a lingvo de
la raso nord Afrikal Mediteranea. Ni povas trovi
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iliajn parencajn lingvojn nur en Afriko, la Berbera,
la Libja, kaj 1a antikva Egipta. La lingv0 de la
norda raso estas tute malaperinta. Kia estis la
f0rlasita lingvo de la granda blonda ras0 anta  la
alpreno de la dialektoj de la Lapoj kaj Fin0j, estas
neeble diri,  ar nenia formo de tiu  i lingv0
ekzistas, kaj la rilat0 de tiu  i raso al aliaj ras0j
de la homaro estas ankora  mistero.

La aliformigad0 de la Fina Ugria dialekto el
kiu venis la Arja f0ntlingV0 per la miksado de la
rasoj, plejkredinde 0kazis sur la P0laj ebenlandoj,
kaj de tiu  i centr0 estas radiintaj  iuj Hindajl
E mpaj lingvoj. Tiu  i rimarkinda anta historia
dialekto iom post iom etendi is, kaj estis alprenata
kaj  an ata,  is iu ne klera en la k0mparanta
lingv0scienco ne p0vas kredi, ke la Angla, la
Hinda, kaj la Rusa lingvoj estas kreskintaj de unu
kaj la sama lingvo.

La maniero de la evolucio de la antikva lingvo
de Poluj0 estis el la unu en la multajn, kaj,
kvankam la estantaj lingvoj de E r0p0, Armenuj0,
Persujo, kaj Hindujo montras klare al la studento
de lingvoj signojn de siaj devenoj, la diversi ado
en reciproke nekompreneblajn formojn de parolado
estas jam okazinta en la malproksima estinteco,
anta  ol la anta -historiaj elmigrant0j el Polujo
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estis multe anta irintaj cn sia voja o tra la Norda
Germana ebenlando, a  en la arbarojn de la.

Karpataj m0ntoj, a  sur la Sud-Rusajn step0jn.
En Poluj0 oni havis lingvon, p0r  iuj kom 

preneblan, sed elmigrad0 kaj miksado kun aliaj
rasoj balda  aliformigis  in en dialektojn kaj
lingv0jn tiel malsamajn ke tiuj, kiuj parolis ilin,
ekrigardis unu la alian kvaza  alilandulo, barbaro,
malamik0.

Tia estas la sorto de tiu  i fama antikva lingvo
de Polujo, la fonto de preska   iuj lingvoj de la
Atlanta Oceano,  is la Grolfo de Bengal0. Sed la
Hist0ri0 sin ripetas, kaj Poluj0 naskigas alian
lingv0n, lingv0n kompreneblan por  iuj, EsPER-
ANTO, kiu anka  etendi is de 00ean0  is Oceano.
Sed  ia maniero de etendi ad0 estas tute kontra a
al tiu de  ia antikva praavo. Gia sorto estas
Ted0m' al  iuj unu komunan ling-von, tiel longe
Rerditan. Unu lingvo komprenebla por  iuj!
Ciuj grandaj m0ndurboj enhavas siajn Esperan 
tist0jn. La lingvo uzata de Esperantist0 ja estas
komprenebla tra la tuta mondo. Ne grave kia
estas la patrujo a  la nacieco de la persono
alparolita. Antikve, 0ni vastigis la multajn
el la unu. Nun 0ni reunuigas la multojn en la
unu!

LA GRUO KAJ LA SlMPLANIMULO.

Hinda Fablo, tradukita de Guy H. Naylor.
  .0.  

En la 0rient0 lo is simplanimulo, kiu iris nnn
tagon al siaj kampoj, kaj diris : "Mi semis anta 

unu monaton; se la rikoltoj prokrasti us du
monatojn pli longe, mi ricev0s tri cent bu elojn
da greno. Sed mi estas rapidema, tiel, se mi
rikoltus nun, mi kredinde ricevos almena  unu
cent bu elojn."

Gruo, kiu a dis liajn vort0jn, diris: "Se mi
estus vi, mi havus  injn tri cent bu elojn tiun  i

ta on mem."
" Kiel ?" diris la simplanimul0.
""Nu," resp0ndis la gruo, " vi pr0vizis akvon en

la akvujo por nutri la rikoltojn tri monatojn.

Unu monato estas pasinta, tial sufi e da akv0 por
du monat0j ank0ra  restas en la akvujo. Se vi

malfermus la pordojn de la akVuj0 kaj lasus flui la

akvon sur la kamp0jn, vi ricevus  iujn rik0ltojn
tu'."]"  u vi estas certa, ke mi havos  iujn rikoltojn
tuj ?" din's la simplanimulo.

" Ho jes ! " diris la gruo, "ne estas la plej mal-
granda dub0. Mia geogratia sciad0 estas vasta,
 ar mi estas voja inta tra granda parto el la
mondo; tial vi povas dependi de mia mondvasta
scio kaj sperto."

La simplanimulo tiam lasis fllll  iun akveron sur
la kumpojn. La gruo invitis sian parencaron, kaj
unue ili kune man is  iujn grandajn fi ojn postr
lasitajn en la akvujo, kaj p0ste, flirtegante super
la kampoj, ili kaptis  iujn malgrandajn   ojn, kiuj
estis elirintaj kune knn la akv0. Granda part0 el

la rikoltoj estis forbalaita; ti0, kio restis, estis
balda  enfosita en la  lim0.

La simplanimulo sidis sur la bordo de la lago,
kaj ploris, dirante, "La ge0grafio de la gruo min
ruinigis!"

"Mia amiko," diris .la. gruo, " mia geografi0
estis tiel bona kiel via aritmetiko."

"Estas tute same m m' falas en la dqfluz'lon de m
bordo, a  de iiu  i ! "
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LETERO EL  ENEVO.
Edouard Bernard.

Anta  kelkaj tagoj okazisAen nia urbo la Inter 
nacia. Filozo a Kongreso. Gi da ris kvin tagojn
kaj ricevis grandan sukceson  u pro la nombro de
la partoprenantoj ( irka  300)  u pro la laboroj,
kiuj estas prezentitaj. Mia intenco ne estas
priskribi detale  iujn kunsidojn de la kongreso.
Mi volas nur doni al la legantoj de THE ESPERAN-
TIST kelkajn sciigojn pri la punktoj, kiuj povas
ilin interesi.

La problemo de la lingvo internacia okupis la
lokon, kiun  i meritis. En sia parolado  e la
komenco de la kongreso SO- J. J. Gourd, efektiva
prezidanto, aludis al tiu  i grava demando. Li
memorigis, ke  i jam okupis la atenton de la
filozofoj  e la unua filozo a kongreso en Parizo
dum la universala Ekspozicio de 1900. Tiu unua
kongreso estis elektinta S'")- Couturat kiel delegito
por ekzameni la. demandon kaj raporti al la
sekvanta kongreso. So- Couturat prezentis sian
raporton kaj konkludis la ali on de la kongreso al
la Delegacio por la elekto de lingvo internacia.
Mi plezurege  eestis  e la disputado pri la raporto
de S"- Couturat Tiu disputado okazis anta 
multnombra publiko en la granda  ambrego de la
Universitato, kiun ni nomas tie  i " Aula."

Mi volas nur diri kelkajn vortojn pri la  arma
paroladeto elparolita de SO- Ernest Naville, honora
prezidanto de la kongreso, unu el niaj plej
rimarkindaj gloruloj. Neniu Esperantisto nescias
ke 8" Ernest Naville prezentis Esperanton anta 
kvar jaroj  e la Franca Instituto. Tiu respektinda
filozofo, kiu havas okdek ok jarojn, estas fervora
partiano de nia kara lingvo. Pro sia granda a o
li ne povis eklerni Esperanton, sed li komprenas
sufi e  ian esencon por esti fervora aprobanto. La
granda a toritato, kiun  uadas SO- Naville, estas
tre grava kaj tre precioza helpo por nia afero. Mi
aldonas ke li estas honora prezidanto de la Svisa
Esperanta Societo, kaj ke propaganda bro uro  us
estis eldonata sub liaj a spicioj.

Mi diris do, ke SO- Naville faris  arman parola-
deton  e la filozofiia kongreso. Li montris la
gravecon de la demando de lingvo internacia kiu
 iutage pligrandi as. Post ke li estis parolinta je
la historia vidpunkto, SO  E. Naville esprimis sian
admiron por la mirinda verko de nia Majstro

D'" Zamenhof. Cio  i estis parolata kun la plej
granda konvinko kaj anka  tre sprite.

" Kiam, diris SO- Naville, oni parolis al mi la
unuan fojon pri Esperanto kaj  iaj mirindaj ecoj,
mi restis iom skeptika, malfidanta pri la entuziasmo
de miaj kunparolantoj ;  ar tiuj lastaj al mi diris,
ke la fama filologiisto Max Muller estis skribinta,
ke Esperanto estas la plej rimarkinda el  iuj artaj
lingvoj, mi volis certi i pri tio, kaj mi turnis min
rekte al Max Muller. Max Muller al mi respondis:
* Jes, mi skribis tion.' Kaj SO- Naville aldonis, ke
kiam filologiisto kiel Max Miiller estis doninta
sian aprobon al Esperanto, neniu havis de nun la
rajton ridi." "Jam," diris ankora  SO- Naville,
"junuloj venis peti min, por ke mi akceptu la econ
de honora prezidanto de la Svisa Esperanta
Societo; mi respondis al ili, ke mi ne povas
akcepti tiun titolon, tial, ke mi ne povas labori
la  aktiva maniero por la disvastigado por
Esperanto sed ili insistis; mi tiam ser is
en la Akademia vortaro kia estas la signifo de la
vorto "honora' kaj mi trovis: *honora'  tiu
vorto servas por nomi la personojn kiuj portas
honor-antau titolon ne plenumante oficojn. Tio
estis mia situacio kaj mi akceptis. ."

Estas neutile diri al vi ke la a dantaro tre
interesi is je la parolado de nia respekta honom
prezidanto, kiu estis ekstreme apla data.

Mi ne devas forgesi malgrandan detalon. Anta 
ol paroli So. Ernest Naville disdonis, li mem, al
 iuj  eestantaj filozofoj propagandajn bro urojn
nove publikigitajn, kies la a toro estas SO- Privat,
la juna redaktoro de la Juna Esperantisto. Oni
ne povis vidi, ne estante tu ata, tiun eminentan
maljunulon eltirantau el sia po o bro uron por  in
doni al  iuj, kiuj alproksimi is al li.

Post la disputado pri la lingvo internacia, al kiu
SO- Stein, profesoro  e la Berna Universitato,
favore partoprenis, SO- Couturat petis la ali on de
la Kongreso al la "Delegacio.;7 Tiu ali o fari is
unuvoce.

Ni, Genevanoj, ni povas  oji, ke la kongreso
okazis en nia urbo,  ar  i altiris la atenton de la
publiko pri la lingvo internacia kaj aparte pri
Esperanto. Tiel espereble nia propagando estos
faciligata.

" Patro, kio estas re o '!"
" Re o, mia knabo, estas persono kies vorto estas le o, kaj kiun  iu devas obei."
" Patro,  u la patrino estas re o ? "  (9929).
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THE PROGRESS OF ESPERANTO lN GREAT BRlTAlN AND ABROAD.
J'he contents of this section are supplied by the Hmi. Sec. of the London Esperanto Club, who imfites allEswrantists lo send monthly reports 0f the spread % the Intw'natiofnal Langwage in their districts. Communi-

catitms must reach 14, Narfollc Street, Londmt, W.C., before the 8th ofeaeh mtmth.

The British Esperanto Association.
The  rst Council of the Association took place

nn Monday, 0ctober 24th. The President, Colonel
P0lIen, C.I.E., took the chair. Twelve of the
Council were present, besides the executive
olhcers. It Was decided that the Council should
use the poWer giVen them of app0inting Sub-
C0mmittees for various purposes, and to co opt
as 00uncill0rs several pe0ple whose aid Would
be of value on such Sub Committees. Messrs.
00Wper, Millidge, Motteau, and Rolston, and Miss
Schafer wcre then elected. It Was decided to
establish The British Esperanto Association in
ofiices at l4, Norfolk Street, Strand, and app0int
an Assistant Secretary at the rate 0f £26 per
annum. A Sub C0mmittee, viz., Mr. Cowper (of
DeaI), Mr. Maitland, and Mr. Millidge, wasappointed to draw up the Rules of Association,
and the Rules. when drafted, were to be submitted
t0 the Cmmcil f0r approval.

It was also resolved that Dr. Lloyd, Mr. Rhodes,
and Mr. Bullen shonld be asked to c01laborate iu
formulating, f0r submission t0 the 00uncil, aScheme anri Rules for Examinations as to pr0 
ficiency in Esperanto.'

A Publication Sub Committee was also arranged.
A meeting 0f the Executive 00mmittee took

place 0n November 7th, when Miss Lawrence, the
representative of the London Club, formallyhanded
over its st0re of books, and go0dwill, and its
afliliati0n fees, announcing that this abdicati0n 0f
its prestige was made Without asking f0r any quid
pr0 quo, and simply as an act of loyalty to the
central b0dy. Miss Lawrence begged that the fact
might be entered on the minutes that the London
Club had done this; and that it had b0rne the
heavy cost of preparing for the foundation 0f The
British Esperant0 Association. This was con 
sidered a reas0nable request, but it was p0inted
0ut that no country Councillor was present to
second the m0tion pr0posed by Mr. Maitland, of
the \Vest L0ndon Group. lt was theref0re
seconded by Mr. Gill, of the Acton Gr0up.

The 00mmittee also decided that the election
0f Fell0ws of the Association must be left to the
00nsideration 0f the fu]l Council, and that noimmediate acti0n could be taken in the several
cases where applicants had forWarded subscriptions
acc0mpanied by requests that the senders might be
elected Fcllows of the B_E.A. It might be pointed
0ut here that, according to the draft Rules, "The

Council are empowered to elect from the Members
a limited number of Fellows, who have proved
themselvcs to be expert Esperantists, and who are
Willing t0 pay 5s." '

It was ann0unced with regret that W. \Vhite 
br0ok, Esq.,would be unable, owi ng to the numer0us
professional calls on his time, to accept the Hon.
Treasurership. The Committee expressed their
heartfelt sense of the loss this meant to the Ass0-
ciation, and electefl Harald Clegg, Esq. (the H0n.
Secretary), to HH the position of Hon. Treasurer
also. All subscriptions and d0nations sh0uld,
therefore, be addressed to Mr. Clegg, at the ofiices
of the Association : 14, Norfo]k Street, Strand,
London, \V.C.

Group News.
The Actmz Group reports a very successful meet 

ing recently, at which the veterau Esperantist,
Miss \Varlow, was unanim0usl y elected President.
Miss Warlow is the  rst lady President 0f anyBritish Group. Those who know her are delighted
at this iitting ch0ice. The Hon. Secretary, Mr.
E. J. Gant, Ivy Dene, Cumberland Road, Hanwell,
wiIl gladly supply information, and intending
Members will be heartily welcomed. The classes
are held in the South Acton Schoolrooms.

From Aberdeen c0mes the news that the Com 
mittee of the Chamber 0f Commerce have unani-
mously agreed that if Mr. Christen desires t0 give
another lecture 0n the subject of Esperanto, the
Chambers supp0rt will be given t0 the meeting.
The Committee were glad to know tbat Mr.
Christeu "was adv0cating the p0pular study of
this new commercial language, which had been
takcn up in many parts of England and Scotland,
and Was so well known on the 00ntinent." The
Gr0up meetings are held in the studio 0f Mr.
Hector, and the H0n. Secretary is Mr. Donaldson
S. R0se, M.A., 259. Union Street.

The Brirtm Club is cver energetic. It is form 
ing a circulating library, and subscribes to iive
magazines. It holds its meetings 0n Tuesdays, at
8 p.m. Members are iuvited t0 bring friends, and
Mr. Eagle, 2l, Kellett Road, will be pleased t0
give information.

Canon Lonsdale has consenterl t0 become Presi 
dent of the Corbridge Gr0up. The Membership is
large for the size of the village, and this is surely
0wiug to the energetic past and present Secretaries,
Miss Bauer and Miss Bickell.

At Baftersea, Mr. A. Lee, 2, Cupar Road, has
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organised a regular campaign. The meetings are
at the Latchmere Baths on Tuesday, at 7.30.

The Ilfm'd Gmup meets at the house of Mr.
Jeffrey, 42, Park Road. One of the Members 0f
this Group learnt Esperanto so quickly that after
l4 days he was able to write a clever historical
description of an 01d town.

The classes at Lirerpool Unirersity are held onWednesday, at 7.30, by Dr. Ll0yd, whn is prepar-ing the Rules for Examinations.
In Leeds the classes are held at the Northern

Institute on Saturday evenings, at 8.30 p.m. The
visit of Mr. Rhodes in October was much apprc-ciated. Between 70 and 80 people attended the
lecture, many afterwards joining the Club. To

.arrange f0r such lectures Will be in the future oneof the important duties 0f The British Esperanto
Association.

The Rev. E Atkins has placed a ro0m in the
\Vorking Men's College at the disposal of the
Leicester Gr0up. Mr. F. Mugglestone, 61, Bonsall
Street, who is the Hon. Secretary, Will gladly give
inf0rmation.

Newcasfle does not mean t0 be content with 0nc,gathering. The clssses at '29, Grainger Street, areheld on Wednesdays, at 7.30, and a special
felementary class for ladies at 10, Mosley Street,
on Wednesday evenings, fr0m 7 until 9 o'elock.

Mr. Korth, of Swa-nsea, rep0rts a rather amusing
'objecti0n to the use 0f the Free Library for anEsperant0 el.-zss. A Committee Member objected
because " Esperanto is so awfnlly diflieult." \Vhat
kind of study is fuvoured in Swansea if the height

-of difficulty is measured by Esperanto ? Inquirers
will be gladly answered by Mr. Oswald Korth,
l, Kensington Terrace. SWansea.

Mr. S. E. Hunt, Selsley Road, Woodchester
-(Glos.), would 1ike to hear from anyone in his
neighbourhood interested in Esperanto.

L0nd0n Classes.

J[0nda_z/. Club Cafe', 5, Bishopsgate Street
\Vithin. Tea at 6 o*clock; at 7 the party
adjourns t0 lO0, Graceehurch Street. to roomskindly plaeed at their disposul by the Remingtmi
Typewriter 00mpany.

Jlonday. Stuclents' class at T.30. Conducted
.by Mr. Motteau, at the rooms of the Ethical
Society, l9, Buckingham Street, Strand.

Tuesday, 6 to 8. 71, High Holborn. Room
kindly lent by Messrs. Hatchard and Castarede.
Those dcsiring to join should write to the H0n.
Secretary, Mr. C. F. Hayes, 48, Swanage Road,
"'andsw0rth .

Tuesday, 8.30. .The Co operative Brotherhood
Trust have a meeting of "Clarionites." Hon.

.'Secretary, Mr. Goode, 37, Newington Green Road.

Wednesday. German Club, Charlotte Street.
Fitzroy Square. F0r particulars send stamped
envelope to Miss A. Sehafer, 8, Gloucester
Crescent, Regent's Park.

T/zursday. Cnsack,s Institute, \Vhite Street,
near Moorgate Street Station. Room kindly lent
by the Principals. Beginners, 6.l5. Advanced,
7.l5.

Friday, 6.30. Enterprise Club, Petersburgh
House, Leadenhall Street. For 1ady clerks and
secretaries. This class is the result ef a lecture
given to Members of the Club by Miss Schafer.
The audience Was much interested in the dis-
cussi0n as to the utility and facility of Esperanto.
Much amusemenb'was caused when the speaker
recited a few sentences in Esperanto, the meanings
0f Which were easily guessed by the ladies present.

The veteran artist, Felix Moscheles. desiring t0
practise speaking, would like to talk With a few
Esperantists in his own beautiful home, 60, Elm
Park Road, Chelsea. About twilight would be agood time.

The above classes are free, but, as mentioned
last m0nth, a series of less0ns by a skilled Esper 
antist can be arranged f0r by applying to the
Seeretary of the School of Esperanto, 93, Chancery
Lane, W.C.

Newspapers.
The articles and letters commencedthe 2Tth

August in La Chronique (29, Bessbor0ugh Street,
L0ndon) have continued every week since. The
arguments of M. Ham0net, onr keen antag0nist,
may be summed np in the formula We know so
well: " An artificial language is so nnnatural ";
and. "Esperanto, if it should be successful, will
displace all the national tongues, and Shakespeare,
Goethe, Victor Hugo, Tolst0y, beeome just
"memories'; for b0ys (and men) are pr0ne t0
idleness, and Esperanto is so easy that 0f coursc
they wiIl prefer it to their own tongue." Is this
"appr0val" in disguise? The splendid artieles
in our favour by MM. Michaux, Bastien, Cape',
Lefevre, and a member of the French Academy
seem waste of energy after the acconnt of his
previsions given by onr adversary, M. Hamonet;
for in their wildest dreams these gentlemen neversupposed that an Englishman would prefer Esper 
anto to English.

,
The Schoul qui'l4i has at iast sp0ken, and

to some purpose. In the N0vember number
Mr. Mathews, 0f Rochester, after an exposL
t-ion of the structure and uses of Esperanto, and
a comparison with V0lapuk. argues that f0r alarge number of pupils in our schools the study
of Latin, French, and German has little practical
value. He \vould substitute Esperanto for the
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loWer forms, because (1st) more time will be set
fiee for other subjects; (2nd), the pupils will get
a good training in the correet meaning of words
and will have such a copious stock of roots that
they \vill be able to o\ertake students in other
m0dern languages \vh0 have n0t had their advan-
tages. He considers Esperant0 more valuable than
Latin as a means of training. An interesting
article from the pen of Dr. Martyn \Vestcott, in
the November number of Iananhood (5, Agar
Street, Strand), is the first of a series \vhich the
Editress, Mrs. Ada Ballin, intends to carry on in
future numbers. There \vill be a monthly lesson;
also sh0rt st0ry competitions, prizes, etc., etc. ;
and it is hoped that a IVrrmanho0d Club \vill be
formed. I trust Mrs. Ballin Will have great
success, for, oddly enough, the majority of Esper 
antists are men; When once their \vives, sisters,
and daughters take up the matter, " We shall sce
What we shall see."

Fareign News.
First in importance are the preparations for the

Congress in B0ul0gne next year. Dr. Zamenhof,
having consented to preside, has also intimated
his Wish that this should be a Congress in \vhich
every Group in the World should be represented,
but the Boulogne Group, unaided, could not
organise so stupend0us an afi'air ; even the com-
paratively small gatheringat Doverlast summerc0st
more than that Group could rightly afi'ord; M.
Michaux therefore ealls for aid from all quarters.
The Societe Franeaise p.p. Esperant0 has, as usual,
been the  rst to answer. It ann0unces a 00ntribu-
tion of 20O francs, and more, if possible. What
will Great Britain do? Many ha\e suggested
that Dr. Zamenhof should " come out of his shell."
Now he means, if possiblc, to do so. We must
see that he has a good \velcome. \Vill Esper-
antists send suggestions t0 the Hon. Secretary of
The British Esperanto Association as to how much
we should contribute ?

There is to be a great Esperanto Exhibition in
Alg1ers mMarch and Captain Cape, 17, Boulev,ard
Gambetta, earnestly hopes that literature of all
kinds may be lent him. Circulars in Esperanto,
articles of commerce \vith Esperanto labels, books,
journals, post cards, propaganda leaflets, etc., etc.

At the Grenoble 00ngress M. B0lack occupied
some hoursmdescribing theimenti0n, the Langue
Bleue, to which he has devoted so much time and
money, but he at length c0nfessed that he could
not h0ld a conversation in it for even  ve con-
secutive minutes.

It is stated in this month's Esperaniisle that,
oWing to a  re in his house, Mr. Ge0ghegan, the
first English Esperantist (it is supposed), has lost

the whole of his valuable collection of letters, post
cards, and books ; this means that he has lost the
addresses of all his correspondents as well. Any
such \vho read these lines are asked t0 send him
their news t0 East Sound, \Vashington County,
U.S.A. Truly every Esperantist Will condole
\vith him upon this loss.

On the 19th 0ctober an amusing critique ap 
peared in the Glasgcrw Erening Times. Under the-
heading of "Shreds and Patches" its editor
attacked Esperanto in diatribe against Mr. W. T.
Stead. This naturally pr0voked t-he retort on the
20th that Esperanto was not a new untried experi-
ment which Mr. Stead was trying to boom, and
that there was no earthly reason for connecting the
man and the language, except that Mr. Stead is
enthusiastic and open-minded, and Esperanto as a
language is approved of by such. Mr. Wallace,
Mr. Buchanan, Mr. Rhodes and others joined in
the fray, and 0n November 2nd an amusing skit
headed "Shredoji kaj Patchegaj" appeared, in
which the \vriter started by saying " Mi esperas ke-
Mi povos uzi la Internacia Lingo Esperanto por tui
artikolon," but he f0und it better to stick t0 
English. 0f the propriety of this there could be
no question, seeing the Writer kneW only tWelve',
words of Esperanto. He then goes on to classify
the thirty-seven letters he had received, announc 
ing that, evidently, " any eraft that appears withina
extreme range of Esperanto must be a hostile
torpedo boat." The correspondence apparently
dwindled a{ter this date; but one singular fact With
regard to it appears to be that GlasgoW people
themselves were not sufiiciently interested t0 
enlarge the Glasgow group to any conceivable ex 
tent, the exact opposite to Aberdeen, Bedf0rd',
etc.

The N0vember number of the Notc Book'
(every issue gives Esperanto matter) contains a
very interesting report of the General Meeting
of the British Esperanto Associati0n, together
With the usual interesting lesson, and an account
of an amusing game by Mr. Hugon.

The foreign Esperanto journals have been
especially interesting of late. Many of them have
contained articles on " Holidays in Esperantoland."
Most of the gazettes are also improving in appear-
ance, Which must also be taken as a good sign of
progress and increasing circulation.

Several New Zealand papers have been dis-
cussing Esperanto of late. Thc Vm'ce, a Widely read
and attractive monthly, led the Way, and Otag)
and Southland papers have followed on, thanks to
the energy of Mr. Field.
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OKAZETO VENEZlA.

Originale verkita de D. H. Lambert, B.A. (9660).

Pasiginte la Paskon en Romo, mi f0rVeturis
Venezi0n por  ni tie la trankvilecon nur atingehlan
en urbo, kie la piedfrapado de  evaloj kaj la rul-
sonado de radoj neniam igassin senti.

Sed kiel priskribi la. Veneziajn glorojn! Kiel per
ordinaraj vortoj mipovos,ne trograndigante,k0natigi
la eksterordinarajn mirinda 0jn de tiu  i Vidinda
urbo, la idealo de la romanca historio, tronata sur
 ia centinsularol Kie mi ser 0s egalulinon al la
Re ino de la Adriatik0, kun  iaj palac0j,  iaj gondol0j
 iaj kanal0j, la "j1u7m'na, cmliquos praeteTlabantia
muros" de Virgilio, kaj kun  ia unu placo, kiu
kompare kvaza  malgrandigas  iujn aliajn !

Kia vizitant0 al Venezio ne tralegis  ian gloran
historion, tem0n tiel k0rtu antan eble pro  iaj
rak0ntoj pri triumfoj kaj malfeli a oj, la  an emaj
batadoj de la sort0, kiel tiu de mem Grekujo!
Kiam, jen sur la randa o de malespero kaj forla-
sonta je  iam la scenojn de tiomaj  agrena 0j,  i
rekura i is kaj enspiris novan vivon el la cindroj
de la mal 0jeco.

Certe la nom0j de 00ntarini, Pizano, Zeno kaj
Chi0ggia (Kio ja) elvokas admireman sentad0n tiel
fortan, kiel tiu pri Pausanias kaj Miltiades, pri
Salamis kaj Marath0n.

Kaj, se e  en la m0nd0 de la belart0j kaj beleco
Venezi0 preska  ne povas sin anta meti kiel k0m-
pan'ndan kun la fieraj sanktejoj kaj la diaj elpen-
sa 0j de la Grekaj skulptistoj,  ia gloro tamen ne
malpli ol  ia deklini o kaj falo, elvekigas, mi
opinias, egale pr0fundan intereson.

Protektite de la 0$t0j de la sanktulo Marko, la
respubliko povis prezenti maltimegan frunton al
Doriaj minacoj, kaj Barbarosaj tondril0j, sen 
povaj, malgra  la plej terura frenezeco, tremigi la
barkon, kiu sciis surrajdi la ondegojn meze de
mu adanta alilanda blovegado.

En la Hoielo VMMM mi trovis lo ejon tre kom-
f0rtan, kaj, post r0ndtabla-vesperman o, mi ekiris
por kuni i kun la aro da akvofestantoj sur la
Granda Kanalo.

Dum la gondolo glitadis senbrue preter la silentaj
palac0j la akvo lumigata jen de la Iunradioj, jen
de ia pendanta gaslampo, renkonti ante kun fan-
tom0j nigrevestitaj kiel  i mem, anta enirigata de
la kvieta gondolisto, tra  ia vojiro misterega,
la ligil0 de la sor eco  ajnis al mi plenita.

La trompita imago reflugis al la jarcentoj kiam
romanco kaj amsekreteco ekscitis multajn krimojn,
kiujn la profunda 0j de tiuj akvoj povus malkovri!

Alveninte al la signita ej0 mi alproksimi is af
la diverskolora boatego kun  iaj lumdonantaj
Hinaj lanternoj, balanci antaj anta e kaj p0ste, kie
sidadis 1a kantant0j kun siaj bels0naj muzikil0j,
kies notoj, per d0l e modulantaj akordoj, kiuj
akompanis la vo ojn, elravis la orelojn de  iu
a dant0, kaj malgrandi adis iom post iom tra la
laguno. . . .

Tuj kiam mi revenis gastejen, preta kn i i post
la tagaj lab0roj, la jena interpar0lad0 0kazis :

" La. sinjoro bonvolos pardoni, ke necesi as  an o
de d0rmo ambr0."

"Sed miaj valizoj kaj la tuta voja iIaro jam
suprenporti is en mian  ambron."

" Scn malfacileco oni transIokos ilin en alian."
"Kion vi pr0ponas provizi al mi? Almena 

interne de la h0telo, mi esperas
! " .

" Certigu vin pri tio, sinjoro. Mi havas  ambr0n
kiu al vi pla os, kaj la paka oj jam tie sin trovas."

Suprenirinte tien, mi eniris en  ambregon lumi-
gitan per du grandaj kandelabr0j  e la pli mal-
proksima fino, meze de mallumo, kiun ili malfacile
kontra staris.

La litego,  irka ate de nigraru aj kurtenoj kaj
enmetite en angnlon prezentis neniel aperon
allogi ripozon.

"Sendigu tien  i," mi-diris al la gastejestro,
"n0ktoman eton ; mi kutimas preni malpezan
man a on anta  01 ripozi."

Atendante la man ilaron, mi zorge ckzamenis la
tutan salon0n, espl0rante la grandnombrajn  ran-
k0jn kaj kestegojn, kiujn la  ambro enhavis.

La muroj estis kovrataj de tapetoj, kiuj  guris
batalantajn Krucistojn, kies helaj plumoj, stan-
dardoj kaj arma oj, kie rebrilis la sunradi0j, kon 
trastis kun la pentrindaj postscenoj de monto kaj
arbaro.

Kvankam la Vetero estis varma, mi decidis
ekbruligi fajreton por heligi la mal ojan atm0 
sferon de la sal0no: kaj altirinte apuden se egon,
mi eklegis r0manon,kiun miokaze kun p0rtisku n mi.

Post la man a o mi sentis min dormema, sed
ne dezirante pasigi la n0kton sidante mi decidis
min senvesti por ku i o.

Sed la silento kredeb1e mthelpis min maldormi,
kaj kontra vole mi ekdormetis.

Teruraj son aj fantazioj tamen vin vekadis, kaj
mi estis levi 0nta pretigi min p0r la lito, kiam la.
granda spegulo, kiu pendis kontra e, vidigis al mi
homan kapon elrigardanta super mia se ego.

\
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Anta  ol mi povis rekonscii i, por tiel diri, postla. mirego ka zita per tia neatendita apera o, kiu

subite nenii is en aeron, miaj okuloj terure sin
iiksadis sur la malanta a tapeto proksima. de la
kapkuseno de la lito.

La tapeto Hankentirata malrapide maltegisla viza-
 ojn de du viroj, malla te interparolantaj, sed el e-
tantajminacajn rigardojn, dum unu perla maldekstra
mano montris al la alia mian terurigitan figuron.

Ili portis vestojn antikvajn, kun longaj glavoj
pendantaj de zonoj  irka antaj la kokson.

De iliaj senkaskaj kapoj bukloj kovris iliajn
 ultrojn.

Post iom da tempo, kiu al mi  ajnis centjaro
ili faris signojn a'pa i en la  ambron por min
ataki. . . . Mi proviskriegi . . . faletis . . .

kaj svenis.

LA TREZORO EN LA ARBARO.
Fino de la rakonto de H. G. Wells. Tradukita (la permese) de Martyn Westcott.

 .o. 
Evans tremetis. "Sajnas preska  malvarme  i

tie, post la brulego ekstere."
" Mi esperas ke ni rekte iras," diris Hooker.
Post nelonge ili vidis, malproksime anta e,

interspacon en la malhela mallumeco, kie la blankaj
Tadioj de la varmega sunlumo eniris en la arbaron.
Tie anka  estis brile verda subkreskajo, kaj koloraj
floroj. Tiam ili a dis la sonon de la akvofluo.

"Jen la rivereto. Kredeble ni estas nun apud
 i," diris Hooker. '

La kreska aro estis densa apud la riverbordo.
Grandaj kreska oj ankora  sennomaj, kreskis inter
la radikoj de la grandaj arboj, kaj prezentis
bukedojn de vastaj verdaj folioj al la strio da  ielo.
Multaj Horoj, kaj kreska o kun brila foliaro,
alkro is sin al la nekonataj trunketoj. Sur la
akvo de la lar a, trankvila lageto, malsupren surkiu la trezorser antoj nun rigardis, flosis grandaj
ovalaj foliegoj, kaj kvaza vaksa duberozkolora
floro, ne malsimila al akvo lilio. Pli anta en tie,
kie la rivereto kurbi is for de ili, la akvo subite
 a mis kaj brui is kaskade.

"Nu? " diris Evans.
"Ni iom flanki is," diris Hooker. " Tio estis

atendota."
Li sin turnis, kaj rigardis en la malhelajn

malvarmetajn ombrojn de la silenta arbaro, mal 
anta  ili. " Se ni iros iom supren kaj malsupren,
la longe la rivereto, ni kredeble atingos ion."

" Vi diris _" komencis Evans.
" Li diris, ke estas  tonaro," diris Hooker.
La du homoj rigardis unu la alian dum momento.
" Ni unue esploru iom malsupren," diris Evans.
Ili anta eniris malrapide, scivole  irka rigar 

(lante. Subite Evans haltis. " Kio, je la diablo,
estas tio ?" li diris.

Hooker sekvis per la okulo lian montrantan
fingron. " lo blua," li diris. Gi vidi is  us kiam
ili atingis la supron de malgranda alta o de la tero.
Tiam li ekkoni is tion, kio  i estis. Li subite

anta eniris rapidpa e,  is ke videbligis la korpo
apartenanta al senpova mano kaj brako. La mano
ankora  rigide tenis la ilon, kiun  i estis portinta.
La a o estis Hino, viza o malsupre. La malzor 
geco de la ku maniero estis plene klariga.

La du homoj pliproksimi is, kaj staris, silente
rigardante tiun  i seuvivan korpon malbona spicie.
Gi ku is en spaco inter la arboj. Apude estis
fosilo, la  la Hina modelo, kaj pli malproksime
ku is dis etita  tonaro, proksime de novefosita truo.

"Iu estas alveninta  i tie anta  ni," diris
Hooker, iom tusante en la gor o.

Kaj tuj Evans ekblasfemis kaj frenezi is, kaj
piedfrapegis la teron.

Hooker blanki is, sed diris nenion. Malrapide
li anta eniris al la ku anta korpo. Li vidis, la
kolo plidiki is kaj estis purpura, kaj la manoj kaj
maleoloj estis  velataj.

" Pa ! " li diris, kaj subite deturnis sin, kaj iris
al la elfosejo. Li ekkriis surprize, kaj kriegis al
Evans, kiu malrapide sekvis lin: "Simplulo!
Estas tute bone. Jen  i ankora  estas.77 'liiam li
denove turnis sin, kaj rigardis la mortintan Hinon,
kaj poste la truon.

Evans rapidis al la truo. Jam duone elfosita de
la malbon anca malfeli ulo apude, ku is nombro da
malbrilaj Havaj baroj. Li kurbi is en la trueto
kaj forbalaiante la teron per la manoj, li rapide
eltiris unu el la multepezaj masoj. Tionfarante,
malgranda dorno pikis lian manon. Li forprenis la
maldikan dometon per la fingroj, kaj levigis la
fauda on.

"Nur oro a  plombo povus pezi tiele," li diris
triumfe.

AHooker ankora  rigardis la mortintan Hinou.
Li embarasi is.

''

" Li ruze alvenis tien  i anta  siaj amikoj," li
fine diris. " Li venis tien  i tute sola, kaj ia venena
serpento mortigis lin Mi volus ekkoni
kiamaniere li eltrovis la lokon."
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Evans staris kun la. fanda o qn la manoj. Sed

neniel grava estas la mort0 de Hino. "Ni dev0s
porti tiujn  i al la  eiiando peco post pec0, kaj
enterigi ilin tie dum ma1longa tempo. Kiel ni
transp0rtos  in al la kanu0 ? "

Li demetis sian jakon, kaj etendis  in surtere,
kaj  etis du a  tri 0r fanda 0jn sur  in. Iom pli
poste, li ekvidis, ke alia dorneto pikas lian ha ton.

** Tiu  i estas tiom, kiom ni p0rti povos," li diris.
Tiam subite, kun stranga ekkol0ri o, "Ki0n vi
rigardadas '.!"

H0oker sin tnrnis al li.
spferi
HinoA.

" Gi tiel similas al. .
A ," Malsa eco!" diris Evans. "Ciuj Hinoj similas

unu alian."
AHo0ker rigardis sur lia viza 0. Ciaokaze mi tuj

enterigos mm anta  01 mi helpos pri tiu  i afero."
" Ne estu malsa ulo, Hooker!" diris Evans.

" Lasu resti tiun putri anta on."
H0oker  anceli is, kaj tiam liaj 0kuloj atente

ekzamenis la brunan teron  irka e. " Gi ial timigas
min," li diris.

"La afer0 estas," diris Evans, "kion fari pri
tinj  i fanda 0j. C-u ni reenterigos ilin  i tie a   u
ni portos ilin per la kanuo trans la mar-kolon ?"

H0oker pripensis. Lia k0nfnzita. rigardado
vagis inter la altaj arbtrunkoj, kaj supren en la
malproksiman verda aron snnlumigatan. Li tre-
metis denqve, kiam liaj oknloj haltis  e la
bluvestita Hino. Li scr e rigardis en la grizan
profunda on inter la arb0j.

_" Kio okazis al vi, Hooker ?" diris Evans. " Cu
vi perdis vian sa on ?"

" Ni forprenu la 0ron de  i t-ie iel!" diris Evans.
Li manprenis la  n0jn de la jaka kolumo, kaj

Evans tenis la k0ntra ajn angulojn, kaj ili levigis
la mason. " Kien ?" diris Evans. " Al la kanu0."

" Estas strange," diris Evans, kiam ili estis
anta enirintaj nnr kelkajn pa ojn, " sed miaj brak0j
ankora  doloras pro la remado." " Mall)enu !" li
diris. "Sed ili ja d0l0ras. Mi devas halti."

Ili metis la jakon teren. La viza 0 de Evans
estis pala, kaj  viter0j elstaris snr lia frunt0.
" Estas ial senaere en tin  i arbaro."

Poste, kun subita  an o al neracia kolero : " Kio
bona tie  i atendi la tutan tagon ? Helpu mi
diras! Vi nenion faris kr0in revi, de la temp0
kiam ni ekvidis la mortintan Hinon."

H00ker  kse rigardadis la viza on de sia kunulo.
Li helpis levi la fanda  portantan jakon, kaj ili
anta eniris eble cent jard0jn silente. Evans
komencis forte spiri.

" Cu vi ne povas paroli ?" li diris.
" Kion vi havas ?" (liris Ho0ker.
Evans faletis, kaj tiam, kun subita malben0,

"Mi ne povas
lin," kaj li klinis la kapon al la

))
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 etis la jakon f0r de li. Dum momento ii
rigardadis je Hooker, kaj tiam, kun  emo, iii
ekkaptis sian propran gor on.

" Ne alproksimi u al mi," li diris, kaj li iris sin
apogi al arbo. Tiam, per pli forta vo 0, " Mi
resani os post minuto."

Post iom, lia tenado al la trunk0 malforti is,
kaj li malrapide glitis malsupren je la arbotrunk0,
 is li fari is senpova amaso  e  ia radiko. Liaj
man0j konvulsie kunpremi is. Lia viza 0 tordi is-
pro doloro. Hooker a1proksimi is je li.

" Ne tu u min ! Ne tu n min !" diris Evans, persufokanta vo o. " Metu la oron ree sur la jakon."
"Cu mi ne povos fari ion por vi ?" diris=

Hooker.
" Metu la oron ree sur la jakon."
Dum Hooker levis la fanda ojn, li sentis piket0n,.

sur la fingrega radiko. Li rigardis sian man0n kaj
ekvidis maldikan dornon, el)le du colojn da.
longeco.

Evans elpn is sem'ortan krion, kaj turni is.
La makzelo de H0oker falis. Li rigardis la

d0rnon dum m0mento per plivasti intaj oknloj.
Tiam li rigardis Evans, kiu nun kunkurbi is sur la
ter0, la d0rs0 Heksi ante kaj rekti ante k0nvulsie.

Tiam li rigardis tra la kol0noj de arboj kaj la
interpleksajo (le  nuraj tronketoj, al la lok0 kie,
 e la malhela griza ombro, la bluvestita k0rp0 de
la Hino malklare ank0ra  vidi is. Li pripensis prila malgrandajn streketojn sur la karta k0jno, kaj
tuj li komprenis.

A"Dio min helpu !" li diris, Car la d0rn0j estis
similaj al tiuj, kiujn la Djakoj trempas en venenonkaj uzas en siaj bl0viloj, Li nun k0inprenis kion
signi s la certegeco de Cang Haj pri la sem'iskeco
de lia trezoro. Li nun ja k0mprenis tiun grima-
00n.

" Evans," li ckkriis.
Sed Evans nun estis silenta kaj senmova, krom

pri terura spasma moveto de siaj membroj.
Profundega silentado regis en arbaro.
Tiam Hooker komencis furioze su adi je la

malgranda rozkolora makul0  e la radiko de sia
iiiigi'ego-su anm por kara vivo mem. P0st
nel0nge li eksentis strangan doloron  e la brakoj
kaj  ultroj, kaj la iingroj malfa ile kurbi is. Tiam
li k0mprenis, ke la su ad0 neniel ntil0s.

Subite li  esis, kaj, sidante apud la fanda ar0,
kaj apogante la mentonon sur la rnanoj, li  kse
rigardadis la tordi intan sed ankora  movantankorpon de sia kunulo. La grimaco de Cang Haj
denove envenis en lian mem0r0n. La malakra
d0loro etendi is al lia gor o kaj malrapide plifor-
ti adis. En la malproksima o snper li, venteto-
movigis la verda on, kaj la blankaj florfolietoj de
ia nekonata kreska o malsupren flirtadis trala.mallumeco.
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Originale verkita de Edward Metcalfe,

THE ESPERANTIST.
_

K N A B E T O .

M.A. (Oxon).
LaAvivo estis  oja rev'

Car estas mi edzeto,
Sed min alvenis dol a dev'
,

Fari is mi patreto.
Car vivas knabo en la kor'

Mi estas kortegano ;

Kaj riverencas kun ador,
Al Sinjor' la Infano.

De tron, lulila regas li
La tiranega et-o ;

Kaj kuras pro infana kri,
Patrino kaj Patreto ;

Li ion vidas, ploras ;  i
Fari as lia havo ;

Al Sinjor' la Infano mi
Nun estas lia sklavo.

'" N i rigardegu !" En okul'
Vidi as vidinda oj

'" Ni duobli as !" " Nesa ul'
Jen veraj infana oj ! "

Jen veraj infana oj l Hol
Valoras pli ol oro

La font' de tiu infana '
La  ojl de mia koro.

AL FUMAMANTOJ.
(La  Irlanda ario "Nom Kreina ").

Ben Elmy.
Se doloras nia kor),

Se  agrenas sin la cerbo,
Jen konsol' en tia hor' 

,.
Nikotina  arma herbo !

Ciopova la rimed',
Fre a pli ol monta pino,

Pli odora ol resed'
Estas rava Nikotino !

Venu, fumo de nektar' !

Elspira o de feino,
Vera  ojo-de l' homar,

La fidela Nikotino !

'Car, per kara. nia pipl,
Per cigar' a  cigaredo,

Sur la tero, sur la  ip',
Nenii as  ia tedo ;

Kaj en kiu ajn sezon',
Glaciiga a  varmega,

Ni paci as la  bezon'
Per la Nikotino flega.

Do; en vintro a  somer',
Giam,  ie, kaj sen fino,

Je mateno, je vesper 
Adori as Nikotino !

MU OFI OBIRDORATOKATOHUNDO.

Originala o de Clarence Bicknell.

Mi foje havis mu on ;

.
Tre bona kaj tre sa a

 i estis, kvankam juna,
Nur unutagoa a.

Okazis ke en akvon
Gi falis, je l' flugado,

Kaj mia ora fi o
Gin kaptis por man ado.

Kaj tiam la naturo
De mia fi '  an i is ;

LaAmn on englutinte,
Gi mu ofi o i is.

Post tio mia birdo,
Belega sed man ema,

La mu ofi on man is
Sen penso kompatema

Kaj mia kara birdo
Post. tia bu otu o,

Ne estis simpla birdo,
Sed birdofi omu o.

La birdofi omu o
Flugilojn siajn batis,

Kaj tiam mia rato
Ekvidis, kaj malsatis.

La gusto de l' flugiloj
Tre pla is al palato ;

Kaj mia rato i is
Mu   obirdorato.

Ho ve ! ekzempl' malbona!
La kato, al oran o

Simile, tiam pensis
Pri gusta vesperman o.

La raton tuj li kaptis,
Kaj mi, de tiu dato,

Devi is lin eknomi
Mu fi birdratokato.

Sed balda  li morti is,
Car mia hundo brava

Ekdiris, post, pripenso.
" La kato estis prava."

Kaj tial, unu tagon,
Li, per dentega vundo,

Mortigis lin, kaj restis
MU FI BIRDRATKATHUNDO.
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ALVOK0 DE LA NATURO.
Tradukita de G. C. Law.

 ooo  

Estis kun beda ro, ke la nova vikaro, irante al
13 Diman a kurso traus la kampoj, eltrovis en la
Edeno de verdaj herbejoj kaj arb0j, ondetanta
rivereto kaj blua  ielo, klaran postsignon de la
Serpent0. Apud la pont0, kie la rivereto fluadis
kviete  irka  la radikoj de tri salikoj, li ekvidis
knabon,   kaptantan. Urba knabo, la  sia
ekstera 0 pala viza 0, brilaj 0kul0j, kaj la
nepriskribebla gajeco je la sido de sia eluzita  apo,
kiu esprimis la L0ndonanon,vizitantau en Arkadio.

Ne kolere, sed per vo o de granda d0loro, la nova
Vikaro parolis al la kulpulo : " Cu vi ne konas, ke
estas malbone fi kapti Diman 0n posttagmeze ?"

La knabo rigardis lin : " Cu la temp0 p0r
tagman ado pasis '.!" li demandis, kun mieno de
1aca surprizo.

" Certe jes," respondis la vikar0 ; tiu  i subita
pruvo pri ]a treega pri0kupado de la sampr0fesiano
frapis kordon en lia koro la  neatendita maniero.
" Sed  u matenon,  u posttagmezon, vi kouas, ke
estas malbone   kapti Diman e."

La knab0 sen oje rigardis sian senmovan Hoson
  terura on pentritan je stran aj ru aj kaj verdaj
strekoj.

Io de la knaba sintenado alvokis la vikaran
koron. " Nenian sukceson '.!" li demandis kviete.

" Ne," diris la knabo.
" Nu, a skultu! Vi venos nun kun mi al la

lernejo, kaj vi kaj mi atencos morga  nian sorton
kune, se vi havos tempon."

La knab0 skuis la kapon, decide.
"Ne," li diris, "mi vidis fi egon ; mi vidis  in

trifoje dum mi restas tie  i ; lgaj mi ne foriros  is
kiam mi estos kaptinta  in. Gi frapis main floson
per la nazo nur por kolerigi min. Estas malbona
speco da vermoj  irka  tie  i ; rigardu la vermon,
kiun mi uzas nuntempe ; kian objekton prezenti al

_

tia   o !

" Nu," diris la vikaro, "vi devis meti  in pli
bone sur la hokon. Rigardu, mi montros vin 
almena  morga  se vi volas."

Tiun  i moment0n, aperis el la klara pr0fun-
da o de la rivereto io, kun grandaj okuloj kaj
lar a korpo, videbla pr0  ia nigreco kaj ru aj
na iloj, kiu rigardis ilin, na is  irka  la ii0so, kaj
per skueto de vosto, malaperis en sian akvan
hejmon.

" Tie  i estas ! " diris kune la Londonano kaj la
vikaro, kaj senkouscie tiu  i ekprenis la   kap-
tilon.

" Ne tu u," diris la knabo, eksciteme, " mi
kaptos  in ! "

" Nu, ser u vermon,
englutos vian."

Ili elser is la torfon, kaj la vikaro fosis per sia
po tran ilo kaj, eltrovinte pli bonan vermon,
komencis aran i  in sur la hoko. Li okupis pli
da tempo je tio ol la knabo volis ; sed efektive, li
havis nervan rapidecon.

" H0, rapidu I " ekkriis la knabo kun senpaci 
enca agonio, " la fi o ne atendos la tutan tagon ! "

" Jen estas !" diris la alia, " mi kredas, ke li
estas en kaveto inter la radikoj de tiuj  i arboj.
Nun, mi ne vi lasos fali kviete la fadeuou en la
akvon, kaj ni kn i os malproksime de la bordoKu i il simile al m1 !Kaj, k0nformigante agadojn al v0rtoj, ili ku i is
kune sur la herb0, kaj la. knabo faletigisla tordantan
vermon inter la radikojn. .

Dek minutoj pasis. Unufoje la knabo volis
eltiri ia vermon por rigardi  in, sed la vikara mano
detenis lin. Tiam, kun kvieta decidemo, la floso
faris unu rektan sen anceli an salt0n malsupren.

" Kaptinta  in ! " diris la kuabo.
" Kaptinta  in ! " diris la vikaro.
La bobineto rapide turni is dum la fi eg0 na is

trans la rivereton.
" Ho, mi ne povas haltigi  in," ekkriis la kuab0.
" Donu al mi la fi kaptilon," respondis la vikar0,

" a   i forna os."
" Ne, mi volas eltiri  in ! "
" Donu la ilon al mi, malsa uleto , se vi ne

d0nos  in al mi, mi frapos vian kapon.' "

Sinj0rin0 B]enkins0p, revenante el la Diman a
kurs0, kie la vikara foresto estis estinta tem0 de
babilado, ekvidas lin kaj la knab0n. Alpr0ksimi-
 ante neatendite,  i rigardas la proced0jn. P0st
kelkaj miuut0j, la vikaro, sur la genu0j,tren1piute
la brak0n kaj manikou senzorge en la akv0n, eltiris
la kaptit0n teren, kaj, levi ante, li vidAas  in.

Cu li ru i is ? Cu li ektremis ? Cu li montris
ian \sign0n de pento, je la malboneco de sia
konduto ?

Ne, kontra e, estis nuanco de ekscitita triumfo
en lia vo 0 dum li ekkriis, elmontrante la viglan
fi on : 

" Nn, Sinjorino Blenkius0p,  u vi iam vidis pli
grandan perk0n ?"

" Mi vetas mian vivon neniam. ' "

L0ndonano.

belan vermon. Gi ne

(liris la.
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Esperanto House. 'I. Cheltenham Road,
SOUTHEND-ON-SEA. ESSEX.

M onversation Signals'.
m GREEN SlLK EMBROlDERED8TAR3
wiIl be forwarded post free for k M.
(8ingIe specimen post free 'for 2}d.' .

These Badges mdeuigned !or the purpoee d slprying Esperantisu vith
aa eRective _vec uuohtrusire signafi. 0ne shoukl be uuu in the comer "
a Bilk handkerch'zef, nnd di=plmed when !he possessor deeires w kt .

!eHovhpasaenger know his uillingness m com'ersc in Eipennto.

ssperanto  orre:pondence.
Good 0u3Uty Cream \Vove Note Paper, embossed with Green
Star, 'Zs. for  ve quires (l20 sheeLs), p(xst. free. (Embossed

enve1opes m match, l25 for '23.)

W
W. 'l". EEEVE, 63.

%
Bd., Leo, Kenh

A New Gme for Faemtaung the

smY 0F LANGUAGEs. mu2ation.
Petented in the United 8tates :nd England.
EspeciaNy intended for Eninsh nnd Am=rican
P:rents nnd their Chi|dren.'

MMMMrmcn or GlBHAN, 2$. .d.
Parents invited to call.

Mr. CANNON'88TUDY. 34. Charlotte Street, Fitzroy 8quare, W.
(Established IXH.)

Por Sinjorinoj !

Por knnservi la. blankecon kaj mnlecon de m mmmj, uzu

LAKTON tFarim de Esperantisto uuu
,

Kiu taugas dum la somero, ka)

\'end?tn sole de J. SCOTT.
dum Ia vintro.

HAlRDRESSER AND PERFUMER (Fcndita l859).

l0, M0sLEY STREET. NEwcASTLE 0N-TYNE.
Kosto afranki!e,1s. 3d. H fr. 75] la boteIo.

Correspondence Lessonsf in Esperanto
ARE GIVEN BY

nn A. llO'l'TlAU, ccrtuled Teacher of Esperanto,
157, larlham Grova, Forest Gste.

7/6 the 0uarter. London, I:.

The Esperantist. Z£kh gM
   Numbcr!.

Post Free, SlX SHILLlNGS.
singIe copies. 2 l3, S|XPENCE eachY

LA VENTEGO.
Dramo de Shakespeare.
Tradukita de A. MOTTEAU.

Arta. Eldonn, \'erdo leda binda 0, iIustra 0 , sesparta
kanto,'p0rbret0, orumita supra o, 2/G; 3 frankoj.

'Se mendita post Dccembro 0, sed se meudita nun,
ln. Speciala Ahon-kosto estas nur 2;  ; 2fr. 50;

1 rnblo; 2 ma-rk; 50 cents.

Fro- THE ESPERANTlST.

Sro. WALTER H. MEIGH. Ash Hnll. Stoke-
on-Trent, England. dezirus k0respon-li kun fremdu
fubrikisto de Liwgrafo  p0r Porcelano. Deziras a eti.

The Right Hon.'
J. Chamberlain"s Failure

Mr. Chamberhin  statements are ahrays trenchant
and to the point. He tells us in clmracwristic
manner that, he gave up shortliand f0r uuu reasona :

his inabiIity to write quickXy, and, above all, m

V/
reail his n0tes when \vrinen.

SLOANDUPLOYEN.tke modern wLESSONmm:.YSTEu, :::: done away mmthese defecu. >

Clur h'vndaome free book teHs yon all nbcut it.
lt's " mm:: poutcard. eeucl one ncw.

HATCKARDk CASTABEDE, Ltd., 'l1, nnn Euborn,
London.

Esperantc') Badges.
THE GREEN STAR IS . .

THE INTERNATIONAL BADGE.
lnvented hy EMlLE GA88E, of Le H vre.
Price W.. fl'0m THE ESPERANTlST.

CONCORD:

Journel o! the InternationM Arbitration nnn Peaeo
Aasocmtion.

Published on mm of each Monxh.
.'2I6 per nnnum, from 40, Outer  empk. w.e.



nn

*..fSthdentsGpref'i mk

The foHowing 999 the '.

Most Read BksmThe Fu damentn KrestomaheAhe Staniinrd Wm   byDr.MMHam1et,Tr:ins1at.edbyDr. an nhoi    -

Proza 0j, acolIecti0'n 0fEspbmnbo Readings :  .
   

D  ersa oj, a shorter seIecti0n qf Pras'e Readings _ . * 

Advok'nto P9teiin, nHumerous Oomedy-m ThreeAets  

Voj3a 9 interne demin m35r0, Tmnstnted erm ddMre 
 E1ektita  Fabloj deLaiv'jata ne '

'

-

Ln Ventego, de Sh9ke91se9rc. tr5idu t9 de A.-mmMM.1edn15ihda}o,f i19stra39j99mmkniito Orumitn supra.}o
Komerciaj L berpj.  Thirbmezr letters on commercia  MMwww_ Frazli'br0  de la Turiato. -New nnd enhzged edition
La Tntm'onda Jnr%ro '

 

Textboeks  in"Prenci: Germaa, itn1lan, 9nd numerous'ethsnhngmgel

'\|"'AI_
.

l

\

Iuteriiacia SetencaR mo     :  

LaLiiigvo Infoi'nacin, whf imeTspernnto      

,, . mhlitemry snpp'lement    

La BahemnEs ism, mGzechnnd mmm  

L:: BeIga--S9nori_lo, mFreneb, Elemish and Espem nto  

La. Rondirmibo in Bulgman and  FAperanbo   -'. . 

|' ,0
'
l

% !

L'Esperantiste,in Fnemsh nndEsperanto   - . ,,

UEsperantfsm; in Ihi and Esperanm
LaSu'no prana;mepnnish nndme

 

,
 

La Jmm Esperanti ta (m montlr!y)  _ _
 

ThoK'bt BoOk  '
    

 

'

    )

|

._ |,

.

,,

.4.,

Amonghmghsnhh the

y  1;*Eie'i- ses nn __"£Shm£f mmarnnd mem"$zm  98 delaWKebkm)
:The EnglfehwemxiteMMT '  .

aaa ; 45%  lish Bm'     : :  

'Th  BramE xs netwn MM
'

Tnnshtfon iii th  aimve 'in  Melr
La Univefsah ,V'omt9, anhort'l pohfglot Dmaonary byDr. Zamenhoi
'Iiw Ekzemaro nnd its Tmnshhon into EngHe'h \ .

 

_
. '_ .

How m Speak _mnto, 9 's'hort TextbwL .-
'

 

' '-.

Comme'nt'aire  'nr la.Gr3mmmr .d'Es'1.ieran£9,mEreach  

Esperanta Siizoakso', entireXymEsperauto  ,  

French E per9nto \'Ocabuhlre . : .
  ,-

 

.   _

 

Esperanb'e-FrenchDmtlormim .

    3  

Pro;azud: Pio-atc9rd:, M\Ouafity 9il'y.ls. M. f9r 28.

The ahove, 994 9!l- uuuuEsmnfo L1tcrntnr9.999159 99th $ymtmg to
meE£d9r of "Thg' Espu'antat "

,
_.W :: J. "" 8: Go.. iMcGblunr" Wb rh. www *

  

w__v_.


